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Համաշխարհային դասական գրականության մեշ իր արժանի աեդն է 

նվաճել իրանական գրական ութ լան Հանճարներից մեկը Շեմսեգգին Սա ագի 

Շիրազին, որի կյանքը աԱել է ավելի քան մեկ գար (1184 1292)։ Ն ա սովո-

րել է Բաղդատի Հայտնի €սիզամիեւ> Համալսարանում ե ունկնդրել Ժամա-

նակի նշանավոր գիտնականներին։ 

Իր երկարամյա կյանքի երեսուն տարին Սաագին ճանապարՀորդել է, 

տեսել շատ երկրներ$ ծանոթացել րազմ աթիվ ժողովուրդս երի կյանքին ու 

կենցաղին, ուսումնասիրել մարդկանց սկսած Հասարակ ռամիկից մինչև, վեր-

նախավը, կրոնական ու աշխարՀական, շեյխ ու սուլթանt Նա իր ստացած 

բարձր գիտությունը, երկարատև ճանապարՀորգությունների ընթացքում կու-

տակած մեծ կենսափորձը և լայն աշխարՀայեցոդությունր Հանրագումարի է 

բերել և վերարտադրել իր գեղարվեստական ստեղծագործություններում, 

Հատկապես Հ Բուս թանն և Հրոլեսթան» մեծածավալ երկերում։ 

<էՂ*ոլեսթանը», որ Հեղինակի ստեղծագործության պսակն է» չափածո յա֊ 

խառն արձակ երկ Էէ Այն բաղկացած Է ընդարձակ նախերգանքից և ութ 

գլուխներից, ուր տարբեր պատմվածքների, առածների, առակների և ժողո-

վըրդական ասույթների միջոցով բանաստեղծը իր դիտողություններն Է 

անում կյանքի բագմաթիվ երևույթների նկատմամբ, սուր քննադատում ու. 

ծաղրում աշխարՀիկ ու Հոգևոր իշխաններին։ Միաժամանակ նա իր խոր-

հուրդներն ու առաջարկներն Է անում կրթության, գաստիարակության, խո-

տեմ ու թ լան ու լռութ յան, և դիտողությունները սիրո, երիտասարդության, ծե-

րության ու տկարության մասին, այգ բոլորից բխեցնելով իր բա րո լախոսու-

թյունը կյանքի, աշխատանքի, վեՀանձնության, ագնվության, մարդասիրու-

թյան ու գեղեցկի մասին։ Բոլոր առաքինությունների Հիմքը Սաագին Հա-

մարում Է գաստիարակութ յունը, կրթությունն ու գիտութ յունը։ 

Սակայն, այս բոլորից առաջնայինը մարդու Հասարակական վիճակն Է, 

աղատութ յունն ու անկախ ութ յո ւնըէ 

Երջանիկ ապրելու Համար պետք ձեռք բերել անկախություն ոչ 

if իա Л իր, այլև ուրիշների Համար, սրա Հետ մեկտեղ պետք Է լինել լավա-

տես, տոկունէ Նրա Համոզ մ ամբ <էմի կտոր ցամաք Հաց ուտելն ավելի լավ 

Է, քան ոսկի գոտի կապել ու թագավորի Հրամ անին ոտքի կանգնել»1։ Նա 

ժխտում Է այն բաժանումը, որ կատարված Է Հարուստի և աղքատի$ թա-

գավորի ու ծառայի միջև, քանի որ ձԵ՚վ Հարուստին, և' աղքատին այս նույն 

Հոդն Է կյանք տվել»*։ Նա լավ տեսնում Է, որ իր ապրած Հասարակարգում 

մարդն ագատ չէ, նրա կյանքը միշտ վտանգի տակ է և միակ փրկությունն 

1 Ս ա ա գ ի, Գոլեսթան, Մ ելիք-Վարդանյանի թարգմ., Երևան 1958, էջ 89։ 
Նույն տեղում, էջ 421 

Տեղեկ 
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ու ապահովությունը պալատից ու պալատականներից, պետական պաշտոն-

ներից ու պաշտոնյաներից Հեռու լինելն է, քանի որ Հ թագավորի մոտ պաշ-

տոնավարելը երկու կողմ ունի, Հաց վաստակելու Հույս և կլանքից զրկվելու 

վտանգՖ^Տ j 

Սաագին ինչպես մյուս երկերում, այնպես էլ <r*hnլեսթանումՖ մեծ տեղ 

Է Հատկացնում Հասարակական տարբեր խավերին։ Նա Հատկապես բարյացա-

կամ վերաբերմունք Է ցույց տալիս ստրուկների նկատմամբ, ցավակցում է 

նրանց վիճակին, որոնք գնվում են ու վաճառվում և զուրկ են իրենց 

նմանների վայելած արտոնություններիցг Նրա Համակրանքն են վալելում 

նաև Հողագործները, որ վարում են չարքաշ կլանք և ապրում իրենց սեփա-

կան աշխատանքով։ 

Սաագին ֆեոդալական տիրապետության պայմաններում, թագավորա-

կան իշխանության գարում, ամենայն սրությամր և անողոքաբար քննադա-

տում է թագավորներին, նրանց բռնությունները, կեղեքումները, անիրավու-

թյունները, ապօրինի պատիժները, անտեղի և կատաղի զայրույթ ը և ցույց 

տալիս դրանց պատճառած ծանր Հետևանքներն ու աղետները։ Նա Համար-

ձակորեն Հիշատակում է այդպիսի թագավորների ու իշխանավորների անուն֊ 

ները և դրանց Հակադրում իր տեսակետով ազնիվ, բարի, բարեգործ ու առա-

տաձեռն արքաներինг 

Չնայած այս բոլորին, արևելագետների մի մասը Սա ագիին Համարում 

է и ուֆ ի ական ուղղության գրող, նրան դնելով այնպիսի միստիկ մ տածողների 

կողքին, ինչպիսիք են Ջալալեգդին Ռու մին և Ֆ արիգագդին Աթթարը։ Մինչ-

դեռ Սա ագիի մոտ ա նքան ուժեղ է դրսևորված սոցիալական բողոքն ու 

Հումանիզմը, ինչպես ե ծաղրն ու քննադատությանը իր ժամանակակից 

սու ֆ ին երի նկատմամբ, որ միանգամայն անՀիմն է դարձնում այգպիսի մո-

տեցումը։ 

Ւսկ ի նչ է սուֆիղմը։ Փաստորեն այն գժգոՀութ լան և Հիասթափության 

արտաՀալտութլուն է, որ Հանգել է ասկետիզմի և իրականության վերացա-

կան որոնման։ Այն բողոքի ուրույն մի ձև է ուղղված ֆեոդալական Հասա-

րակության ու իսլամի դեմ և պատաՀական չէ, որ սուֆիղմն իրանական 

գրականության մեջ առավել տարածում է գտել Հատկապես 13-րգ գարի 

սկզբում՝ Զինգի զ-խան ի արշավանքից ու նրա պա աճառած արՀավիրքների ց 

Հետո։ Ան շուշտ, վերնախավն աքն օգտագործել է որպես Հարմար զենք մաս-

սաներին թմրեցնելու Համար, օգտվելով ան կեղծ ուսմունքից, որ աստվա-

ծային ճշմ արտ ութ լան ձգտող մարգը պետք է անցնի որոնումների մի շարք 

աստիճաններ, մինչև որ բարձրագույն աստիճանում լիովին միաձուլվի աստ-

վածության Հետ։ Պանթեիզմի գաղափարախոսությունը մի Հարք սուֆիների 

Հասցրեց մ ա/ո երի ալի սա ական աշխարՀաճանաչմ ան ն ա իւ ա դռանը։ Նրանք 

միստիկի կեղևի տակ բացաՀալտորեն Հանդես էին գալիս օպոզիցիոն-ընդդի-

մադիր տրամադրություններով ընդդեմ իշխող ֆեոդալական կարգերի։ Այս 

տեսակետից շատ բնորոշ է Ֆ. Էնգելս ի Հետևլալ բնութագիրը• <ГՖեոդալիզմի 

ընդդիմադիր Հեղափոխությունը անցնում է ամբողշ միջնադարով։ Նա, ժա-

մանակի պայմանների Համաձայն Հանգես է գալիս մերթ միստիկի կերպարան-

՚ նույ՛ն տեղում, էջ 48։ 



Սաադիի ((ԳոլեսթանրՅ) It նրա թարդմանություններր հայերեն 35 

քով, if երթ բացաՀա լտ Հերե տիկոսի և մերթ էլ զինված ապստամբության 

ձևովշ4։ 

Շատ բանաստեղծներ սուֆիղմԳ։ Օգտագործեցին որպես արտաքին կե-

ղև, քող աղատամ տորեն Հում անիս ա ական Հայացքներ քարոզելու, սեր եր-

գելու, բնութլունը և մարդու գեղեցկությունը փառաբանելու Համար։ Սա-

կայն, Սաադին զերծ է նաև այս կեղևից• նա իր բոլոր մտորումները, տե-

սակետներն ու Հայացքները պետական սիստեմի ու ղեկավարների, զգայա-

կան սիրո ու գեղեցկության մասին արտաՀա յտում է անկեղծ, անպաճույճ, 

պարզ ու մեկին, շիտակ ու Համարձակէ 

Անօ ուշս։ ժամանակի ոգին, մոնղոլների արշավանքնելէի ծանր Հետե~ 

վանքները չէին կարող բացարձակապես Ս ա ագիին Հեռու պաՀել Հոռետե-

սությունից , ճգնավորությունից ու ճաէլա աա գրապաշտ ու թ լո*.նից։ Ղրանով 

են բացատրվում նրա ստեղծագո րծութ յան մեշ տեղ գտած Հակասու-

թյունները, իրարամերժ մ աքերն ու գաղափարները։ Ա ակա jit Ա աա-

դիի и տ եղծ ագո րծութ յուննե րում նկատվող միստիցիզմի և ֆատալիզմի մաս-

նակի երևույթները բնոյէոշ չեն նրա ստեղծագործության ամբողշ ոգուն։ 

Կրոն "'֊փիլիսոփայական մի ա Հսպիսի ուղղության տիրապետ ութ յան գարում , 

ինչպիսին Էր սուֆիզմը, Ս աադին քննադատել Է ոչ մի այն իշխող կարգերը, 

դատապարտել նրանց բռնությունն ու անա րգարութ յուն ը, ա1էև բազմաթիվ 

Հեքիաթների միշոցով ծ ա դրել ու ձաղկել է սու ֆիներին, շեյխերին, մերկաց-

րել նրանց կեղծ բարեպաշտությունը, գայթակղություններն ու անառակու-

թյունները, որկրամոլությունն ու դրամասիրությունը, չարախոսությունն ու 

խաբեությունը, խարդախությունն ու դոդությունըէ Նա իր իսկ շեյխի բերա-

նով դատապարտում Է սուֆիների ցիրուցան, անմիաբան լինելը և ասում» 

f Սրանից աոյսշ աշխարՀում սուֆի մարդիկ առերևույթ ցիրուցան Էին, իսկ 

իրականում՝ միաձույլ, սակալե այսօր առերևույթ միաձույլ են, բայց իրակա-

նում՝ ցիրուցանՖ է 

Ս աադին Հակառակ իր շեյխ լինելու Հանգամանքին, իր ամբողշ կլան-

քըն անցկացրել Է ազատ ու անկաշկանդ և իր զգացումները Համարձակորեն 

դրսևորել Է թե՚ իր լիրիկական պոեզիայում և թե <Г*հոլես թանումյ>։ Նա երի-

տասարդական ավյունով Է խոսում անկեղծ սիրո, նրա Հրապուրանքների, 

կապանքների ու կախարդանքների մասինէ Նա սիրուց մորմոքված սրտով 

բացականչում Է• 

Բարեկամներ, սիրո խայթից ազատներին ասացեք, 

Թե գոլք բնավ ցավ ունեցող սրտից ոչինչ չգիտեք6է 

Նրա սերն այնքան խորն Էյ որ ինքն ևս խոստովանում Է իր գերի 

դաոնալն այդ սիրունէ 

4 К. М а р к с и Ф . Э н г е л ь с , Крестьянская война в Германии, Соч. , изд. 
2-ое, т. 7 , стр . 361. 

5 Սա աղի, Գոլեսթան, Ա• Մ ելիր-Վարդանյանի թարգմ,, Էշ 91։ Այս Հատվածի 

թարգմանությունը ի, Ալիգադեի մոտ Հետևյալն Է, „Они быЛИ раНЬШе В ЭТОМ МИре 
людьми внешне бедными и внутренне бэгатыми А теперь они, наоборот , внешне бо-
гаты. а внутренне бедны" . М. С а а д и , Избранное. С т а л и н а б а д ( Д у ш а н б е ) , 1954, стр . 
12 . Պարսկերենի Հետ կատարված Համեմատությունը սլարդեը, որ ճիշտը Մ ելիք-Վար- . 

գան յանի թարգմանությունն Հ՛ 
8 Ս Ш ա դի, Գոլեսթան, Ա, Մ ելիք-Վարդանյանի թարգմ., Էշ 108։ 
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Բարեկամներ, մի աշխատեք արշավել իմ սիրույս դեմ, 

Ես էությամբ, ամբողշովին իմ սիրածի գերին եմ։ 

Ռազմիկները սպանում են ձեոքով, բազկով ու սրով: 

Գեղատեսիլ սիրունները սպանում են Հուր սիրով : 

Դեռ ավելին• նա սիրով է տանում սիրածի բոլոր սեթևեթանքներն ու 

վիրավորանքները և բերում իմաստունների ալն խոսքը, թե «Ավելի 

Հեշտ է սիրտը տանջանքների ենթարկել, քան աչքը սիրած էակին տեսնե-

լուց Հեռացնելն * 

Սերը Սա ագի ի Համար ամենամեծ քաղցրությունն է։ Չկան ավելի լավ 

օրեր, քան սիրո ժամանակ, սերն սկիզբ ունի ե վեր շ չունի։ Նրա սիրո զգա-

ցումները բարձր են ու նվիրական։ Նա տենչում է սիրուՀու Հետ նստել առ-

վակի ափին, գիտել դաշտերը և քաղել նրա այտի վարդերը։ ՍիրուՀու շունչն 

ու բուրմունքը, ըստ բանաստեղծի, ոչ միայն ան մ աՀություն, ին տալիս, այլև 

մեոյալին գերեզմանից Հանում։ 

Հ^ոլեսթանը» մտքերի ու պատկերների անվերշ շարան է Համեմված 

ժողովրդական իմաստության ակունքներից բխող առակներով, առածներով, 

խրատներով, որոնք Հագեցած են խոր փիլիսոփա լութ յամ բ ու ավարտվում 

են սուր եզրակացություններով։ Այս Հանգամանքը ավելի Հաճելի, դյուրըն-

թեռնելի և խորիմաստ է դարձրել գիրքըг որովՀետև ժողովրդական յուրա-

քանչյուր պարզ խոսքի մեշ թաքնված է կյանքից բխող մի մեծ փիլիսո-

փա լու թյուն, Հանճարեղ միտք, Հեղինակի Հոգուն այնքան Հարազատ, որ 

դրանք նա Հաճախ ներկայացրել է որպես իր եզրակացություններն ու ամ-

փոփումները։ 

Համամարդկային գաղափարների, մեծ Հումանիզմի և անպարփակ սիրո 

Համար Սաագին ՀամաշխարՀալին ճանաչում է նվաճել։ Եվ պատաՀական չէ, 

որ նրա Դ*հոլեսթանը» ունի 200-ից ավելի թ արգմ անութ յուն% անգլեր են, 

ֆրանսերեն, ռուսերեն, գերմաներեն, արաբերեն, Հնդկերեն, Հինգի, իտալե-

րեն, լեՀերեն, թուրքերեն, ռումիներեն, Հայերեն և այլ լեզուներով։ 

<Г *հոլես թ անի» լա լԱ տարածման շնորՀիվ Եվրոպա յում շատ Հեղինակ-

ներ գրել են նրա աղգեցութ յամբ և նմանողությամբ։ Կան Հիշա տ ակութ յուն-

նե ր, որ 17-րդ գարի Հեղինակներ Լա ֆոն թենը, Սնսեն, ավելի Ուշ 'Ւիգրոն, 

Հ յուգոն, Մադամ գի P ովա լմորը, Մ ադամ Ռոլանը, Pալզակլу և ուրիշներ 

€(հոլեսթանի» պատ մ ութ յուննե րից ու աոաէլսերից շատերը նունութ յամբ 

վերցրել և մուծել են իրենց երկերի մեշ։ 

՛Լութերը, իր նամաէլսերից մեկում խոսելով Ս աագիի թ արգմ անութ լան 

մասին, ասում Է» ՀՐուք ինձ կառա րկե ք% պարսկերեն գիտե՞ք որպեսզի 

թարգմանեք Սաագիին, ես երդվում եմ, որ ոչ մի բառ չգիտեմ, բայցՍաա-

դիին թարգմանեցի այնպես, ինչպես Լամոթը Հովիսին Է թարգմանել» 

Ռոլանը 1Տ80 թ• դրած իր Հ հսկա պես մերոնցից Է9 Հոդվածում Հիաց-

մունքով գրում Է» € Նրա անխախտ չափի զգացում ը, Հմայքն ու միտքը, որ 

ոգեշնչում են իր պատմությունները, նրա ներողամիտ Հեգնանքը, որով նա 

քննադատում է մարդկային սխալներն ու չարիքները, այգ բոլորը այնքան 

1 Ս ա ա դ ի, Գոլեսթան, Ա. Մ ե լի ք-Վարդանյա՛ն ի թարգմ՛, Է9 161։ 
8 Նույն անդում, էշ 1561 

• V o l t a i r e , Oevres completes , Par i s , 1897, vol. 35, p. 400. 
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Հազվագյուտ, Արեւելքը մեզ սիրելի են դարձնում, կարծեք կարգում եք մի 

լատին րարո լա էս ո սի, կամ 1Ց—րգ գարի մի երգիծաբանի Л*®/ 

Բոլորին Հայտնի է, թե ինչպիսի բարձր գնաՀատ ական է տվել Պ*յո թեն 

1788 թ. Վայմարի Հրատարակության մեշ պարսկական գրականության Հան-

ճարներին, որոնց մեշ մ տնում է նաև Սաադին s Նա գրում է• {Ասում են, որ 

պարսիկները Հինգ Հարյուր տարվա իրենց բոլոր բանաստեղծներից արժա-

նավոր Համարել են միայն յոթին, մինչդեռ իրենց կողմից արՀամարՀված 

մնացածների մեշ էլ շատերը կլինեն ինձնից ավելի լավ}* 

Ր բանական գրականութ յունը, Ս աադիի կերպարը շատ դեպքում դար-

ձել են Հիացման ու ոգեշնչման աղբյուր Համ ա շիւ ա րՀա լին իյոշոր դեմքերի 

Համար! Այն իր արտացոլումն է գտել նաև Հայ գրականութ յան մեշէ Հատ-

կանշական Է մեծանուն վարպետ Ավետիք Ւ и աՀ ակ յան ի (cOif ար /Սայյամի 

վեճը աստծու ՀետՅ> լեգենդը աադիի վերշին գարունըЯ արձակ պոեմը, 

որոնք ի и աՀ ակ լան ական Հանճարի փայլով կերտված Հուզական ու Էս ոՀ ական 

բարձրարվեստ Հոյակապ կո թողներ են, արժանի Հուշարձան մեծ Սա ագիին t 

<Г*հո.լեսթանըՖ շԱորՀիվ իր արծարծած գաղափարների ու մատչելի լեզ-

վի , բոլոր ժամանածն երում Հանդիսացել Է պարսկերեն լեղվի ձեռնարկ ընգ-

Հուպ մինչև մեր օրերը, ինչպես օտար, այնպես Էլ Հայկական միջնակարգ և 

բարձրագույն դպրոցներումг Հայտնի Է Խաչատուր Աբովյանի վկայությունն 

այն մասին, որ Հ*. .թուրքերն իրենց մզկիթներում«•• թուրքերենի անվան 

տակ մեր բարի մոլլաների մոտ կարդում են «'հոլեսթանրս, Հաֆեզը, Թարիք 

Նադիրի և պարսիկ այլ Հեղինակներ***}**» 

Այս վկայությունը Հաստատում Է նաև այն, որ Հայ մեծ լուսավորիչը 

ծանոթ Է եղել պարսից գրականութ յանը, և ինչպես տեսնում ենք, Ս աադիի 

*ոլեսթանին նէ 

CC *bn լես թ անը2) դասագրքի գեր Է կատարել նաև Պոլսո ինչպես թուրքա-

կան, այնպես Էլ Հայկական դպրոցներում, թե' պարսկերեն և թե տաճկերեն 

լեզվի ուսուցման Համարէ ՊատաՀ ական չէ, որ ականավոր գիտնական 

Հրաչյա Աճաոյանը ևս Երևանի Պետական Համալսարանի Բանասիրական 

ֆ ակուլտետի Արևելյան լեզուների և գրականութ յան բաժնում պարսկերեն 

լեզվի Համար որպես Հ իւ/նա կան դասագիրք ընտրել էր իր իսկ Հրատարա-

կած Ս աադիի <Г Я*пլեսթանըՖ t 

Ս աադիի ստեղծագործություններից ռուսերեն լեզվով թարգմ անութ յ ո յ -

ներ ա ռաշին անգամ 1831 թ* կատարել է Մատվեյ Քամազովը—— Մ 
աթևոս 

՛Համ ազյանը12, որը Հայտնի չի եղել ռուս սաադիագեաներինէ 

<гЧ*п լեսթ անի» առաշին ռուսերեն թէերգմանությունը պատկանում Է 

Ս ա եփ ան ո и Նազարյան ցինէ Այն 
Հրատարակվել Է 1857 թ• Մ ոսկվա յում է 

Հայ գրական միտքը ևս • մեծ Հետաքրքրություն Է ցուցաբերել դեպի 

իրանական իէոշոր բանաստեղծն ու մտածողը, թարգմանելով նրա մի շարք 

1 0 М ա e R o l a n d , Memoire s , Par i s , 1880. 
11 Խ. Ար ո վ յ ան, Երկ. լիակ. ժող., С. 6, ՀՍՍՌ ԳԱ Հրատ., Երևան, 1950, Էշ 1931 

" Р» Հ ո վ ա կ ի մ յա ն, Ս աադիի էԳյուլիստանի} 700—ամյակը ք տ ե' и Հ^/ոմ ունիս mi, 

Բաքու, 1958, N 127, և журнал „Сын о т е ч е с т в а " , Москва , 1837, стр. 429—430): Այդ նույն 
Մաթևոս 'Լամադյանի ջանքերով 1882 թ. Թի ֆ լիս ում բեմադրվել Է Ալ. Ս. Գրիըոյեդովի 

<Ա ելքից սլա տա. Հասը 9 և ինքն Էլ, դեուևս 20-ամյա պատանի սպա, ստանՀՆել Է Ֆամուաո-

վի դերըւ Մինչ ա յ դ նա մասնակցել Էր Պետերբուրդի բեմադրությանը և բավականաչափ 

բեմական փորձ ուներ (աե՚ս Վ. Վարդանյան, Գրիբոյեդովը և Հայ թատրոնը, Երևան, 
1955, Էշ 97—88)։ 



Ա. Մ. Մինա а քան 

բանաստեղծությունները ե աոանձին Հատվածներ € Ոուսթանից» ու «Գոլես-

թանից»։ Սա ագի ի թարգմանությամբ զբաղվել են Հայտնի թարգմանիչներ 

ՀովՀաննես Խան Մ ասեՀյանը, Մ ես րոպ վարդապետ Մ աքս ուտ չանը, դոկտոր 

Հա բութ լուն Թիրլա քլանը, Հովսեփ Միրզա յանը» բազմավաստակ գիտնական 

Հրաչյա Աճաոյանը ե ուրիշներէ 

Ս աագիի ստեղծագործությունների ամենավաղ թարգմ անութ յանը Հայե-

րեն լեզվով Հանդիպում ենք Գեորգ Դպիր Տեր-ՀովՀաննես յան Պալատցու 

կազմած պ արսկերեն-Հա յերեն բառարանում, որ Հրատարակված Է 1826 թ• 

Կոստանդնուպո լսում13։ Ալստեղ Հեղինակը բառերի բացատրության ընթաց-

քում ի թիվи այլ Հեգին ակն երի բազմաթիվ օրինակներ Է բերում նաև Սաա-

գիի ստեդծագործութլուններից և Հատկապես «Գոլես թանից»։ 

Երկու տասնամյակ Հետո (1848 1847 թ») Կա լկա թայում Հրատարակվող 

«Ազգասեր» Հանդեսի Էշերում տպագրվում Է երկու Հատված • Սա ագիից։ Այ-

նուՀետև Թիֆլիսի «Մուրճ», «Լումա» Հանդեսներում և «Զ արթոնք» գրա-

կան֊ գեղարվեստ ական ժողովածուում, Փարիզի «ԱնաՀիտում», Թեոդիկի «Ամե-

նուն տարեցույցի» և Հրանա ու ՏՀապել Ասա տուրնե րի կազմած «Գանձա-

րան»ւ դասագրքի Էշերում (Կ • Պոլիս)։ Ւսկ ԹեՀրանի «Նոր գաղափար» և 

€ Լույս» Հանդեսն երը, «Վեր ածնունգ» շաբաթաթերթը, ինչպես նաև « Նա-

վասարդ» ժողովածուն՝ Հ* Մ ի ր դա չանի, Ա• Ամուրյանի, Ա• Մ ելի ք-Վարգան-

յանի թարգմ անութ յամբ Հաշորգարար Հատվածներ են Հրատարակել Սաա-

ԴԻԻՅ* 

«Գոլեսթանի» ամբոդշական Հայերեն թարգմ անէությունն առաշին ան-

գամ լույս Է տեսել 1920-ին Նյու-Ցորքում, Հարություն Թիրյաքյանի թարգ-

մանությամբ։ Հաշորգ թարգմանությունը պատկանում Է Ա» Մելիք-Վար-т 

գան յանին (1958 թԵրևան)։ 

Ւնչպես նախորդ թ արգմ անութ յուննե րը, այնպես Էլ ալս վերջին թարգ-

մանությունը մեծ ներգրում Է Հալ թարգմանական գրականության գանձարա-

նում։ րրանք Հնարավորություն են տ ա լիս լայն մասսաներին ծանոթացնելու 

իրանական ժողովրդի գրական Հարուստ ժառանգության կոթողներից մե-

կի Հետ։ 

«Գոլեսթանի» թարգմանիչները մեծ ջանք ու աշխատանք \են ներգրել 

առերևույթ պարզ թվացող, րո*յգ ըստ Է ության շատ բարդ ու դժվարին գոր-

ծի թարգմանությունը Հաջողությամբ պսակելու Համար, և պետք Է ասել, որ 

ընդՀանուր առմամբ նրանց այգ Հաջողվել Է։ Սակայն չնայած թարգմանիչ-

ների մեծ գգուշության և բարեխղճության, նկատելի են զգալի թերություն-

նե ր։ Այսպես. մերթ արձակը թարգմանել են սեղմ ու ամփոփ, մերթ Էլ 

ձգձգել են չափածոն, որից անշուշտ տուժել Է տաղաչափական արվեստը, 

բարեՀնչունութ յունը։ Երբեմն Էլ տարվելով բանաստեղծական արվեստով 

զգալիորեն Հեռացել են բնագրից։ Բերենք մի քանի օրինակներ։ 

Հ ձ յ . С J ՜ С, • ОН у* y i f у ք յձ J T O ^ j J U О у* 

Այս նախադասությունը Մելիք-Վարգանյանը թարգմանել Է• «Հենց որ 
Հասա, վարդէւ բուրմունքին այնպես Հարբեցրեց ինձ, որ քղանցքը ձեռքիս 
թաց ընկավ»"։ 

,3 Այи աղբյուրը մեղ մատՆացույց է արել բանասեր Բ» Ջուղա սղյանը} 
14 Սա աղի, Գոլեսթան, Ա. Մելիք - Վարղան յանի թարղմ., էջ 17—18։ 



Սաադիի ( ( Գ ո լ ե ս թ ա ն ր Յ ) It նրա թարդմանություններր հայերեն 39 

Նախ, խոսքը բնագրում ոչ թե Վարգի բուրմունքին Հասնելու մասին էք 

*"լլ վարդենուն ( ^ J / ՜ L ^ j ^ j i ԻսԿ եթե թ արգմանիչն ուզում է ասել վարգի 

բուրմունքին է Հասել, ապա (Гվա րդՏ> բառից աոաշ դրված ստորակետն ավե-

յորդ է։ ՍայնուՀետև {քղանցքը ձեռքիս բաց ընկավն, նախադասութլունը Հա֊ 

լերեն չէ, պետք է լինի (C'fi զ անցք ը ձեռքիցս ընկավն, ինչպես բնագրում Է 

րյԼփհ)՜ 

Ալս Հատվածը միանգամայն ճի՚յա են թարգմանել Թիր յաք յանն ու 

Աճաոյանը։ Առաշինը թարգմանել է (Г Երբ որ Հասա, ՎաՐԴԻ PntmJPd 

այնպես զմալլեցուց դիս որ գոգը ձեռքես գնացն**տ Աճա ռ լան ի թարգմանու-

թյամբ՝ {Երր Հասա, վարդի բուլրը Հարբեցրեց ինձ այնպես, սր քղանցքս 

գնաց ՛ձեռքես ն է 

Թիր յաք յանն ու Աճաոյանը Հ վարգն բառը երկու անգամ չկրկնելու Հա-

մար չեն թարգմանել (J— I ( Հ ե ն ց որ Հասա վարդենունJ, այլ պար-

զապես գրել են {Հենց որ Հասան, որով ե Հարազատ են մնացել բնագրին, 

խուսափել են ավելորդ կրէլնությունից: Սակայն Թիր յաք յանը {Հարբեցրեց 9 

բառի փոխարեն գրել Է {գմայլեցրեցն, որ ճիշտ չէէ 

O f ր-Laj յձ ՀՏ՜ԱԼԼյ (ձԼյ^յՏՀԼօ Օ . . Հ . ^ - e L k - j լյձ/ՍԼԼյ dJ յ 

Այս նախադասությունը Մելիք-Վարդանյանը թարգմանել Է* €Սրտի 

խորքում նա իր աշակերտներից մեկին, որին Համակրում Էր, սովորեցրել Էր 

այգ ձևերից երեք Հա ր յուր Հիսուն ինը և թէսքցրել Էր մեկը*՝ նէ 

Թարգմանությունը սխալ Է„ ոչ թե {Սրտի խորքում իր աշակերտներից 

մեկին սովորեցրել Էր*.*ն, ա յ լ {Նա իր աշակերտներից մեկին, որին սրտի 

խորքում Համակրում էր, ււովո րե ցրել էր**»ն։ Թիր յաք յանն ա յգ նույն նախա-

դասությունը թարգմանել Է այսպես» {հր աշակերտն եր են մեկուն որ շատ 

կը սիրեր 359 կերպը, սորվեցուցն, բացի մեկեն զոր իրեն վերապաՀեց*^, որն 

ավելի մոտ Է բնագրին է 

Հյ^Հ+յ OwilskJ yA j2>ՀՀ- ՀյՀJ Ю 

U L i u յ ^jj J L o o ^ b j ( ձ Լ չ յ 

LaJ ք ^ JLwwb ^յձ-AiJ ՀՏ^ՅՀ*^? 

Օ Լ ^ յ յ յ ձ С ս Ա յ ^ г ֊ * ! * ֊ ] 

Այս քառյակը Մ ելիք-Վարդանյանը թարգմանել Էճ 

Երբ գեղանիս երևում է քադգր դեմքով ժպտագին, 

էլ ավելի աղ է ցանում նա իմ ամեն մի վերքին* 

Ախ. 

թե ձեռքիս շաղ գային իր ՜սե մազերը տարածված, 

Ինչսլե и ձեռքը բարի մարդու դեպի աղքատն երկարած^՝ * 

սկ Թիր յաք յանը 

15 Ս ա ա դ ի, Գոլեսթան, Հ. Թիրյս>քյանի թարդմ,, էք St 
16 Սա աղ իք Գոլեսթան, Հր* Աճառ յանի թարդմ* Լանձնական արխիվ 
17 Ս ա ա ղ ի, Գոլեսթան, Ա. Մ ելիք- Վար դանյանի թարգմ*, էք 62։ 
14 Սաադի, Գոլեսթան ք Հ* Թիր յաք յանի թարգմ*, էք 66։ 
19 Սաադի, Գոլեսթան, Ա, Մ ելիք-Վար դան յան ի թարդմ*, ԷՀ 161։ 
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Ազու ժպիտով երբ երևնա իմ նկար 

Ղ klU ՛ի**!* ոըրտերու մեշ վիրաՀար* 

Ւ ՚ ն չ Կ՝ ԸԱաՐ> ա թէ* ձեռքս իյնար ներա Հերք 

Ւնչպես քըղանցք ողորմածի խեղճի ձեռք2®։ 

«ԳեղանիՖ և «նկարՖ բառերը նույն իմասան ունեն, ինչպես բացատ-

րում Է նաև Թիրյաքյանն իր ծանոթագրության մեջ* Աոաջին տողը Մելիք֊ 

Վարդանյանի մոտ ճիշտ Է, սակայն Թ ի ր յա ք լան ը oJ^tJ արտա֊ 

Հայտությունը ճիշտ չէ թարգմանելէ բառը «աղիՖ իմաստից բա֊ 

ցի ունի նաև «ՀաճելիՖ իմաստ, ուստի և Մելիք—Վարդանյանի ՝ «քաղցր դ ե մ ֊ 

քով ժպտագինՖ թ արգմ անութ լուն ը միանգամայն Հարազատ Է իմաստին, 

մանավանդ, որ «աղի գեմքՖ դարձվածքը բացասական իմաստ ունիէ Այգ 

քառյակում Սաագին, որպես պարսկական բանաստեղծական Հնարանք, առա— 

շին տողում Л а » ^ . ) բառը օգտագործել Է իբրև ածական, իսկ Հաշորդ տողում, 

որպես գոյականէ 

Այս կարգի շեղումներ, որ փոխում են իմաստը և Հեռանում Հեղինակի 

արտաՀայտաձ մտքերից, շատ կան, բայց բավականանանք նշվածներովէ 

Թե՛ մեկ և թե մյուս թարգմանիչ/երի մոտ տեղ են գտել բազմաթիվ 

ավելորդ նախ ադա и ութ յուննե ր ու բառեր, որոնք ձգձգում ու խճողում են 

միտքը: Եթե բանաստեղծական տողերում դրանք արված են չափի պաՀ-

պան մ ան նպատակով, ապա արձակ Հատվածներում դրանց առկայու-

թյունը բոլորովին չի Հիմնավորվում: Օրինակ• Մ ելի ք-Վարդանյանը թարգ֊ 

մ անել Է* 

«Ղուք, զույգ ափեր, իմ Հաղթ ձեռքեր, (իմ մկաններ անն մ ան )Ֆ (Էշ 42 

Հաշորդ Էշում «Լավ Է, ասի, որ քնած Է (ու չի տանջում թշվառներին)Ֆ 

կամ «՜Բաաբե չես Հասնի, Բեդվին, (ես այգ լավ եմ իմանում)Ֆ (Էք 78)։ Նույն 

տեղում «Ւսկ թերությունըգ (մարդկանցից դու խիստ) գաղտնի ես պաՀումՖ: 

Այս չափածո տողերում (իսկ այդպիսի օրինակներ շատ կան) բառերի կեսը, 

նույնիսկ երբեմն կեսից ավելին, ավելորդ են, և եթե կարդանք առանց դրանց 

կտեսնենք, որ իմաստը ոչ միալն չի տուժում, այլև սեղմ կերպով Է արտա-

Հալտվում t Նույն Մ ելիք-Վարգանյանի թարգմանությամբ 145-րդ Էջում կար-

գում ենք Հետևյալ քառատողը• 

Այն տունը, որ ունի քեզ պես (ան ցանկա լի) Հարևան, 

(Ամենաշատ միայն) տասը (կեղծ) արծաթի Է արժան• 

(Ապագայում) կարելի Է սակայն մի Հույս ունենալ, 

Որ կարող Է քո մաՀից ետ Հազար (ոսկի) արժենալt 

Եթե փակագծերում առնված բառերը, որոնք ավելացրել Է թարգմանիչը, 

Հանվեն, ոչ միայն բնագիրը չի աղճատվի, այլև քառյակը բանաստեղծական 

արվեստի տեսակետից Էլ չի տուժի է 

ԱյնուՀետև այգ քառյակի երկրորդ տողը սխալ Է թարգմանված. պետք 

Է լինի «տասը արծաթ պակասի Է արժան», ինչպես բնագրում Է։ 

Մի այլ քառյակ Մ ե լիք-Վա րգան յանը թարգմանել Է, 

20 Մ ա ա ղի, Գոլեսթան, Հ. Թիրյաքյանի թարգմ., Էջ 151» 
21 Այստեղ ե ստորև փակագծերի մեջ վերցված բառերը ավելացված են թարգմանչի 

կապմիցէ 
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Հրեշտակը, եթե ընկեր դաոնա դևին (դավադիր), 

Կ ըսովո րի նրա խարդախ, շար արարքներն (անխտիր)։ 

Վատից (երբեք) չես սովորի որևէ բան (Հա շողակ), 

(Իր էությամբ) դերձակ լինել չի կարող դալլը (վայրագ)"։ 

Ալստեղ ևս բոլոր տողերի վերշին, ինչպես և երրորդ ու չորրորդ տո-

ղերի {երբեք, իր էությամբն բառերը ավելորդ են։ Բացի այդ, պարսկերենում 

վանկերի էափը &—^ է, մինչդեռ Մ ելիք-Վարդանյանը դարձրել է 15, իսկ 

Թիր յաք յանի մոտ՝ 10 է։ 

Մի քանի օրինակ Թիր յաք յանի թարգմանությունից։ • 

{Վեզիրին տված խ րա տները թագավորին դուր չեկան, շուռ տվավ գլու-

խը և բանտ խրկեց անին (էշ 31)։ Այստեղ միշանկյալ նախադասությունը 

միանգամայն անտեղի է։ Մի այլ օրինակ• {Թագավորը մեծապես պատվեց մե-

ծարեց զա jit և վարձատրեցն (էշ 60)։ Այս նախադասութ յունը բոլորովին ավե-

լորդ է։ Ավելորդ է նաև Հա շորդ նախադասութ յան փակագծերի մեշ առնվածը• 

{Մեկը ըսավ թե սպաննելու է, մյուսի թե լեզուն կտրելու է, ուրիշ մը թե 

(ունեցածը չունեցածը Հարքունիս գրավել և) զինքն աքսորելու էն (էշ 61)* 

Մենռ առավելապես կենտրոնացանք Մ ելիք-Վարդան յանի և Թիր յաք յա-

նի կատարած թարգմ անութ յուննե րի վրա, որովՀետև նրանց աշխատանքն 

ամբոդշական է, Հետևաբար և Հիմնական։ Ւնչ խոսք որ նման թերություն-

ներ նկատելի են նաև մյուս թարգմանիչների մոտ։ 

Հան նաև դեպքեր, երր պարսկերեն կամ արաբերեն ամբողշ Հատված— 

ներ, նախադասութ յուններ, քառյակներ ու տողեր չեն թարգմանված, ինչպես 

Մ ելիք-Վարդան յանի, այնպես էլ Թիր յաք յանի մոտ։ Ղա թերևս տարբեր Հրա-

տարակության կամ ձեռագրի օգտագործման Հետևանքն է։ 

Ջնա յած պարսկերեն լեգվի մեծ Հմտության, թե Թիր յաք յանի և թե 

Մ ելիք-Վարդան յանի մոտ, առավել կամ նվազ չափով, տեղ են գտել նաև 

գգալի թվով բառերի սխալ թարգմանություններ։ Բերենք մի քանի օրի-

ն ակներ։ 

j ^ i ; լ ք ^ յ Թիրյաքյանը թարգմանել է {շոռ գետինն (էշ 29)» Մաք-

ս ուտ յանը {՛ճախճախուտ վայրն, իսկ Մ ելիք-Վարդան յան լք {Թե Հողը աղայինն 

է * ( է շ 86)։ յ^է» նշանակում է աղի, J ՛ J աղային վայր, իսկ C/t^J 

աղային Հող։ Մ ելիք-Վարդան յանի մոտ բոլորովին սխալ է• {աղայինն ածա-

կան ր վերածվել է գոյականի։ ^jULo ձՅ յ ծ Մ ելի ք Վարդանյանը թարգմա-

նել է {շեյխ ի փաթթոցն։ {Փաթթոցըն չալման է, իսկ {խրքենն վերարկուն, 

կապան։ Մի այլ տեղ {դերվիշի քուրձն (էշ 105), իսկ Թիրյաքյանը {Դերվի-

շի գրգլյակն (էշ 95)։ {Գրգլյակն բառն ըստ Հայկագյան բառարանի նշանակում 

է Հագուստ, քբշէակ, քուր շ, սակայն ոչ քուրձ։ {^րգլյակըն, որ նշանակում է 

Հին Հագուստ1 A3 յ ծ բառի թարգմ անութ լունը չէ։ նշանակում է կրոնա-

վորի Հագուստ, բալց ոչ Հին* 

(JUu Մ ելիք-Վարդան յանը թարգմանել է {մսագործն (էշ 116) j իսկ 
Itf 

Թիրյաքյանը {նպարավաճառն (էշ 106)։ Մսագործը U^wal բառի թարգ֊ 
& 

մ անութ յունն է և ոչ J L a j -ի։ 

" Սաադի, Գոլեսթան, Ա. Մելիք- Վարդանյանի թարգմ., էշ 216 
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Մ ելի ք-Վարդանյանը թարգմանել է «մի պարսիկ ղո-

չամի ՀետՖ (էշ 40), Թիրյաքյանը «Համբակ սպասավորի մը Հետ» (էշ 32), 

Մաքսուտյանը «մի պստիկ պատանու ՀետՖ։ Ինչպես տեսնում ենք ոչ մեկն 

էլ ճիշտ չէ։ Աոաշինը չի թարգմանել բառը (սպասավոր), թեև իր 

ծանոթության մեշ բացատրել է, որ կարոդ էր բուն տեքստում դրել, երկ֊ 

րորդը բառի փոխարեն դրել է «Համբա կՖ, իսկ Մաքսուտյանը բոլո-

րովին փոխել է։ Ո՛չ պստիկ և ոչ էլ պատանի բառերը և ըգՇ- բառերի 

թարգմանությունը չեն։ 

/|-«Ь Մ ե լի ք֊Վա րգան յանը թարգմանել է՝ «օձիքՖ (էշ 150), մինչդեռ 

պետք է լինի փեշ, քղանցք, իսկ բառը Թիրլաքլանը թարգմանել է 

«քդանցքՖ (էշ 140, 141, 151), մի այլ տեղ «թևՖ, իսկ իր ծանո թագրու-

թլան մեշ դրել է% «թեզանիքՖ (էշ 116)։ Անշուշտ ճիշտը թեզանիքն է, և կամ 

պարզապես թև, ինչպես դրել է Մ ե լիք-Վա րգան լան ը։ 

բառը սեմ, 

շեմք, Թիրյաքյանը ճիշտ է թարգմանել (էշ 14Հ), մինչդեռ Մ ե լի ք֊Վա րգան֊ 

յանը գրել է «ճամփաՖ (էշ 152)։ 

J o ^ ^ j A J C j n S \ X j j tsj այս նախադասությունը թարգմանելով 

Մ ելի ք֊Վա րգան յանը դրել է% «Արցունքներս խեղդում են ինձ մեկը քեզ կուշտ 

նայելիսՖ (էջ 156), wJL)| ^ C ն շ ա ն ա կ ո ւ մ է «խանդում եմ.Ֆ, մինչդեռ «ար֊ 

ցունքՖ բառը գրվում է այստեղ թարգմանիչը շփոթել է և CiLwf 

բառերը, իսկ Թ՛իրյաքյանը ճիշտ կերպով դրել Է «կընախանձիմՖ (Էշ 145), 

ո րովՀետև արևմտաՀայեբենում «խանդելՖ բառը չկա և «նախանձելՖ բառը 

գործածվում Է «խանդելՖ առումովէ j j i a J /^ждУ Հյ^ա Մ ելի ք֊Վա րգան յանը 

թարգմանել Է «սակավախոս Ֆ (Էշ )t Թիրյաքյանը «Հուշիկ խոսողՖ (Էշ 1&)» 

իսկ Աճաոյանը «ՀապաղկոտՖ։ » J նշանակում Է Համր, դանդաղ խոսելէ 

.ճիշտը վերջինն Է% Աճաոյանին ը, իսկ որ նշանակում է խեղճ, նվաստ, 

Մ ելի ք֊Վա րգան յանը թարգմանել է «վտիտՖ, Թիրյաքյանը «գձուձՖ, Մ ա ք ֊ 

սուտ յանը «տգեղՖէ Ա բան ցից ոչ մեէլն Էլ ճիշտ չէէ 

Ւնչպես յուրաքանչյուր լեզվում, ալնպես Էլ պարսկերենում կան բառեր, 

որոնք մի քանի իմաստ են արաաՀալտում և ընգՀակառակլ»% տարբեր բառեր 

միևնույն իմաստն ունեն է 

՚ Մ ե լիք-Վա րգան յանը թարգմանել Է «փեգենա Ֆ (Էջ իսկ 

Թիրյաքյանը «խունկՖ (Էշ 48 )է Ըստ Մ ա լիէ աս յանի բառարանի գա գա րշաՀո տ 

բույս Է, մինչդեռ խունկը ան ուշ աՀո տ Էէ Այդպես նաև բառը, որ նշա-

նակում Է և պաՀեստ, և տուն, նմանապես Դ^քՎԷշ. ԲաոԸ' որ նշա-

նակում Է նաև աղքատ , բարեպաշտ, Հրջմոլիկ, թեթևսոլիկ, ըստ բառարա-

նի ստաՀակ, խիզախէ Այս դեպքում երկու իմաստն Էլ Համապատասխանում 

Է թ արգմանությունն երին է Այդպես նաև բառը բարեկամ, ընկեր, 
Հհ^Ճ-л մզկիթ, դպրոց, դեսպան, մ ա րգա րե, գիտուն, բմիշկ» 

ուսուցիչ, վարպետ և այլն է 

Սրանց Հակառակը բնագրում կան բազմաթիվ բառեր i որոնք ունեն 

նույն իմաստը, Հոմանիշներ հնէ Օրինաէլ O ^ a J t^Lp բառերը թարգ-

մանված են ճորտ, ծառա, ստրուկ, գերիէ Ղ*րանք Հավասարապես գործած-

ված են թե Թի ր յաք յանի, թե՛ Մ ե լիք-Վա րգան յանի և թե մյուս թարգ-

մանիչների մոտt Կամ j J ( հ > > »yb (CUjJj սԷրելիք մտերիմ, թանկագին, 

g/նկևր, բարեկամ t 
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Թարգմ անութ լան մեշ, գարձլալ առավելապես Մ ելիք-Վարդան յանի մոտ, 

նկատելի է լեզվական կանոնների որոշ անտեսում, կամ ալլ կերպ ասած մե-

ղանչում Հալ լեզվի քերականական օրենքների գեմ։ Ալս պես* {Հզորությունը 

ղի տ ութ լան մեշ է ե ոչ Հարստութ յան, մեծութ լունը խելքի է ե ոչ տարիքին 

(էշ 37)։ Ալս օրինակում պետք է լինի՝ մեծութլունը խելքի մեշ է»»» ({Մեշն 

բառը րաց է թողված )։ Կամ {Նրա անձրևն ան սաՀմ ան գթ աոատութլան Հա-

սել է բոլորին և ամենուրեք փռվել է նրա սփռոցը* լիառատ բարիքներին 

(էշ Ю)։ Ալստեղ պետք է լինի» {Նրա ան սաՀմ ան գթառատութ լան անձրևը 

Հասել է բոլորին և լիառատ բարիքների սփռոցն ամենուրեք փռվելն։ Մի 

օրինակ ևս նուլն թարգմ անութ լուն ից, {Մինչև Հակաթուլնի դեղը ֆրաքից 

Հասցնեն, օձից խայթվածը կմեռնին (էշ 49)։ Նախ ավելորդ է դեղ բառը, 

որովՀետև Հակաթույնը ինքնին արդեն դեղ իմաստը պարունակում է, և բացի 

ալդ սխալ մամ ան ակով է գործածված։ Պարսկերենում անորոշ է (i^w j j l j ' 

Պե տք է լինի՝ Հասցվի։ Մի ալլ տեղ {Թագավորը իրավացի գտավ դերվիշի 

խոսքերը և առաշարկեց իրենից մի բան խնդրին (էշ 64) նախադասութ լան 

մեշ դարձյալ ժամանակը ճիշտ չէ» պետք է լինի անորոշ {մի բան խնդրելն։ 

Մի շարք էշերում սխալ է {չին օժանդակ բայի օգտագործումը {գաղտ-

նիք չին (էշ 145), {վայել չին (էշ 156), {իսկական չին (էշ 214), փոխանակ 

{չէն~ի։ Առանձին դեպքերում միևնույն նախադասութ յան մեշ թարգմանիչը 

մերթ գրում է ճիշտ, և մերթ էլ սխալ։ Օրինակ* {Երեք բան Հարատև չէ, 

ապրանքը՝ որը վաճառքի Համար չի, գիտությունը1 որ խուսափում Է քննա-

դատությունից, և պետությունը՝ որ ղուրկ Է քաղաքական ութ յունիցն։ 4 ամ մի 

շարք Էշերում գործածված Է {Լսածսն ձևը, մինչդեռ մի այլ տեղ {դայակիցս 

լսածն, որ ճիշտ Է։ 4ամ {Ափսոսում Էի կորցրածս կյանքի Համարն (Էշ 26), 

էի ո խ ան ա կճ {կորցրած կյանքիս Համարն: 

ԸնգՀանուր Համաձայնություն չկա նաև մի շարք բառերի թարգմանու-

թյան դեպքում։ Օրինակ* մի տեղ Մելիք—Վարդանյանը գրում Է ղազի, մի այլ 

տեղ դատավոր, նույնիսկ միևնույն Հեքիաթում (Էշ 168, 170, 171, 172)։ 

4ամ% ղոլամ, if ի ալլ տեղ ծ առա (Էշ 40)։ 

ՒնչԱլես արդեն ասվեց {րոլեսթանին թարգմ անութ լամ բ զբաղվել են նաև 

Մեսրոպ վ* Մա քս ուա յանը, ակադեմիկոս Հր» Աճաոյանը, Ա» Ամուրյանը և 

ուրիշներէ Ջնա յած սրանց թարգմանությունները Հատվածային են, բայց որո-

շակի Է մոտեցումն ու թարգմանության որակը։ Այս թարգմանություններն 

ընգՀանուր առմամբ կատարված՝ են բնագրին Հարա զատ, և առավել բարե-

խիղճ դեպի թարգմ ան ական լեզուն՝ Հա լերեն ը։ 

Ակադեմիկոս Աճաոյանի թարգմ անութ լունն ևս ամրողշական չէ և ան-

տիպ է, բալց մեր ձեռքի տակ եղած Հատվածների ուսումնասիրությունն 

իրավունք է տալիս եզրակացնելու, որ այն ամ ենակա տար յալն է։ 

Աճաոլանի թարգ մանութ լունները միանգամ աքս Հարազատ են բնագրին, 

զերծ ավելորդ բառերից, բուն միտքն արտաՀալտելու Համար նա չի դիմել 

կողմնակի մի շոցների և տվել է մի անգամայն Հստակ, ճիշտ և, որ ամենակա-

րևորն է, գեղեցիկ, բանաստեղծական։ 

Հատկանշական է, որ Ս աադիի թարգմանիչները Հանդիսանում են տարրեր 

բնագավառների ու մասնագիտութ յունների անձնավորություններ։ Այսպես» 

Շեքսպիրի Հայտնի թարգմանիչ ՀովՀաննես Խան Մ ասեՀյան, վարդապետ 

Մ եսրոպ Մ աքս ուտ յան, բժիշկ Հարություն Թիրլաքլան, խոշորագույր լեզվա-
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բան Հրաչյա Աճաոյան ե. ուրիշներ։ Սակայն, չնայած այսպիսի բազմազանու— 

թյան, բոլորին էլ Հավասարապես Հետաքրքրել և Հուզել են Սա ագիի ինչպես 

արձակ֊ բար ո լա իւ ո и ական Հատվածները, այնպես էլ չափածո-Հուզական բա-

նաստեղծությունները* 

Բոլորովին տարօրինակ չէ, որ Շեքսպիրի մեծ տաղանդով տարված ու 

ոգևորված Հ* Խ» Մ ասեՀյանը կարող էր Հրապուրվել նաև Ս աադիի արևելլան 

մոտ ի էխերով շարաՀ լուսված խոՀերով ու գգացու&եերով և կամ բմիշկ Հրթ* 

Թի ր լաք լան ը կարող Էր նուլնչափ սիրել ու իր կլանքի զգալի մասը Հատ-

կացնել իրանական պ ոեզիալին ու գրականութ լան ը: 

Ս ակա ̂  միանգամ ալն տարօրինակ կարող Է թվալ, որ խոշորագուլն 

Հա յա գետ-լեզվաբան Հր• Աճաոյանը, որ իր ամբողշ կյանքը Հատկացրել Էր 

լեզվագիտութլան և Հայագիտության տարբեր Հարցերի ուսումնասիրման և 

տվել բազմաթիվ ու բազմաՀատոր մեծարժեք աշխատութլուններ, կարող Էր 

իր այգ սուդ կյանքից Հատկացնել Ս աադիի թարգմ անութ յանը։ Ուրեէէն Էպետք 

Է զարմանալ նաև, որ Շելխ Ս աադիի и տեդծագո րծութ լունն, իր Էութլամբ 

լինելով աշխարՀիկ և քնարական, կարոդ էր խոսել մի վարդապետի Հոգու 

Հետ, ինչպիսին էր Մ ես րոպ Մաքսուտլանը և ոգևորել ու մղել ընդՀուպ նրա 

թարգմ անութ լունը։ Ուստի շատ բնական է, որ Սաադի թա րգմ անութ լունները 

կարոդ էին լւսլնորեն ասպարեզ գտնել ինչպես Չոպան յանի { ԱնաՀիտն֊ի, 

այնպես էլ Թեոդիկի (ГԱմէնուն տարեցույցն֊ ի էշերում, ինչպես Թաղիա-

գյանցի {Ազգասերն֊ի, այնպես էլ Աղամլանի {Լուման Հանդեսներում, բառա-

րաններում, դասագրքերում և օրացուլցնեբում։ 

Նրանց թարգմ անութ լունները տարածվել են ԹեՀրանից — Փարիզ, Փարի֊ 

զից—Պոլիս, Պոլսից—Կալկաթա, Նլու-Ցորք, Թիֆլիս ու Ալեքսանգրապոլ։ 

{4*ոլեսթանին նկատմամբ ցուցաբերված ալս Հետաքրքրութլունը խոսում 

է Հալ ժողովրդի վերաբերմունքի, նրա տածած սիրո և Համակրանքի մասին 

իրանական գրականութ լան և մասնավորապես մեծ բարոյախոս և Հումանիստ 

Ս աադիի նկատ մ ամբг 


